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ОБРАЗОВАНИЕ ТЕРМИНОВ ПОДЪЯЗЫКА 
ЭЛЕКТРОНИКИ Н А ОСНОВЕ СЕМАНТИЧЕСКОЙ 

ДЕРИВАЦИИ И ПРИЕМЫ И Х УСВОЕНИЯ

В эпоху современной научно-технической революции осо­
бо остро стоят вопросы повышения качества преподавания, 
укрепления его связи с производством, улучшения системы 
научно-технической информации. Это непосредственно каса­
ется преподавателей иностранного языка, которые должны 
активизировать учебный процесс, повышать уровень подго­
товки по своему предмету, обеспечивая формирование специ­
алиста современного типа.

В соответствии с действующей программой по иностран­
ному языку для неязыковых специальностей вузов студент 
по окончании курса обучения должен иметь опыт самостоя­
тельной работы с оригинальной литературой по специальнос­
ти, который он сможет перенести в свою будущую практичес­
кую деятельность. Поэтому обучение должно предусматри­
вать формирование умений извлекать информацию на инос­
транном языке, адекватную данной задаче программы. С 
этой целью студентам необходимо знание терминологии.

В современной лингвистике терминоведение специаль­
ных областей знания стало важным объектом теоретических 
и прикладных исследований, поскольку без изучения ее сос­
тава и происходящих в ней изменений невозможно правиль­
ное понимание закономерностей развития языковой системы 
в целом. В технической терминологии, как и в общей сфере 
языка, наряду с такими способами терминообразования, как 
аффиксация, словосложение, заимствование, широко приме­
няются семантические способы образования новых термино­
логических единиц за счет качественных изменений в семан­
тической структуре существующих элементов общего словар­
ного состава языка. Терминологическая и общелитературная 
лексика находятся в постоянном и довольно тесном взаимо­
действии, одним из проявлений которого является пополне­
ние специальных терминологий за счет общелитературной 
лексики.

Значительная часть терминов электроники образована 
путем семантической деривации.

Семантическая деривация представляет собой возникно­
вение новых слов в результате изменения лексических значе­
ний существующих в языке слов при сохранении их матери­
альной структуры, звукового состава. Способностью к семан-
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тическому обогащению, результатом которого является воз­
никновение термина, обладает большинство слов языка, 
прежде всего -  общеупотребительных.

Семантическая деривация является особым качественно 
отличным от других способом номинации, поскольку в дери­
вационный процесс вовлечен лишь план содержания, в то 
время как форма выражения остается неизменной.

Характерной особенностью семантических процессов при 
номинации понятий электроники является то, что первона­
чальный перенос осуществляется не на уровне денотата, а на 
уровне сигнификата.

Многие детали электроники до их воплощения в материа­
ле ассоциировались с уже существующими объектами дей­
ствительности с одновременным формированием соответ­
ствующих логических понятий (например, tambour (m), 
memoire (f), cerveau (m) во французском языке).

Основными типами деривационных отношений в семан­
тической структуре терминов-существительных терминоло­
гической системы электроники являются: метафорический, 
метонимический, функциональный переносы.

Метафоризация общелитературных слов, обозначающих 
наиболее известные понятия и предметы, окружающие и от­
носящиеся к человеку, как способ образования новых терми­
нов находит довольно широкое применение в терминологии 
электроники. Метафоризация — это семантический процесс 
выбора наименования на основе предметного или признако­
вого сходства двух объектов. Объективное сходство между 
объектами, лежащими в основе метафоризации, определяют 
следующие основные качественные свойства: форма (напри­
мер, anneau (m) — 1) кольцо (ОС), 2) шайба изоляционная (ТЕ)
-  во французском языке и barrel — 1) бочка (ОС); 2) бочкооб­
разное искажение (ТЕ) -  в английском языке), качество, раз­
мер, плотность, местоположение, интенсивность, функция.

В соответствии с семантикой исходного слова, послужив­
шего базой для образования нового термина электроники 
посредством метафоризации, можно выделить следующие ос­
новные разряды: названий предметов обихода (aiguille (f) -  
французский язык, сап — английский язык), людей, живот­
ных, птиц, насекомых, рыб, растений, предметов одежды и 
обуви, процессов, явлений, слов абстрактной семантики.

В отличие от метафорического переноса, в основе которо­
го лежат отношения сходства, зависящие от способности ас­
социативного мышления говорящих, а следовательно, от их 
субъективного восприятия, метонимический перенос более 
объективен, поскольку отношения смежности, лежащие в 
его основе, предопределяются самими свойствами объектов и 
отношениями между ними.
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Полисемичные термины электроники, вторичные, тре­
тичные и т.д. наименования которых развились уже в преде­
лах исследуемой терминологической системы, образованы 
вследствие метонимического переноса основного терминоло­
гического значения (включая синекдоху, основанную на ко­
личественной смежности, когда большее обозначается через 
меньшее, целое через часть, род через вид, общее через час­
тное и наоборот).

Как способы образования новых лексико-семантических 
вариантов (ЛСВ) метафоризация и метонимизация довольно 
продуктивны в английской и французской терминологии.

Метафорические и метонимические переносы наименова­
ний — чисто семантическое явление. В основе функциональ­
ной номинации лежит внеязыковое содержание, перенос обус­
ловлен внеязыковым фактором -  изменением самих реалий.

Основной предпосылкой к изучению семантико-дерива- 
ционных процессов, приводящих к образованию терминов 
электроники в современном французском и английском язы­
ках, является включенность данной терминосиетемы в лек­
сическую систему национального языка. Термины в процессе 
их образования, функционирования и развития подчиняют­
ся общим для лексики данного языка семантическим законо­
мерностям, в связи с чем тезис об исключительном статусе 
термина, о принципиальном отличии его семантики от се­
мантики слов общенационального языка недостаточно обос­
нован. В современную эпоху небывалого расцвета науки и 
техники терминология электроники составляет значитель­
ную часть словаря любого языка.

При обучении студентов неязыкового вуза чтению литера­
туры по специальности на иностранном языке перед препода­
вателем встает задача создания эффективных методических 
приемов, которые позволят в кратчайший срок усвоить тер­
минологию, отражающую основные понятия этой специаль­
ности. У студентов неязыковых вузов должно быть четкое 
представление о лексике изучаемой специальности как об оп­
ределенной системе. Описание той или иной отрасли знаний 
как системы предполагает прежде всего исследование сово­
купности терминов ее составляющих, изучение отношений и 
связей между ними.

Приступая к обучению терминологии, преподаватель тех­
нического вуза должен определить, известна ли студентам 
система понятий изучаемой области науки и система соответ­
ствующих терминов родного языка.

Особое значение приобретают способы презентации тер­
минов электроники, выбор наиболее эффективного для дан­
ного термина приема раскрытия его семантики (семантиза- 
ции). Способы семантизации могут быть очень различны: де­
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финиция и сопоставление, раскрытие значения слова в кон­
тексте. Дефиниция содержит интегральный семантический 
признак, причисляющий термин к группе однотипных тер­
минов, и дифференциальный признак или признаки, отлича­
ющие его от всех терминов в пределах данной группы.

Нужно стремиться раскрыть студентам содержание обще­
литературных слов, способных к семантическому обогаще­
нию, результатом которого является возникновение новых 
терминов.
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ ВЫРАЖЕНИЯ
ПРОБЛЕМЫ В НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ СТАТЬЕ 

И ПУТИ ИХ УСВОЕНИЯ

Главная функция научного текста состоит в сообщении 
социально значимой информации. Основным каналом опера­
тивной передачи такой  инф орм ации является  
научно-техническая статья.

Композиционная структура 50 научно-технических ста­
тей радиотехнического профиля, послуживших материалом 
для анализа, включает следующие части: заголовок, рефе­
рат, введение, экспериментальная часть, обсуждение резуль­
татов, заключение, признательность за оказанную помощь.

Введение и заключение — важные части композиционной 
структуры научно-технической статьи, поскольку они содер­
жат информацию, необходимую для адекватного понимания 
всей статьи.

Целью введения является ориентация читателя в потоке 
научной литературы и его подготовка к восприятию соб­
ственно содержательно-концептуальной информации статьи. 
В нем определяется тема статьи, излагается проблема и да­
ется обоснование необходимости ее изучения, формулируют­
ся цели и задачи исследования. Являясь исходным информа­
ционным центром, введение служит импульсом к дальней­
шему развертыванию статьи.

Заключение — это особый тип текста, который традицион­
но выбирается автором, чтобы завершить тематическое рас­
ширение базы текста [2, с. 247]. В нем реализуется тема на­
учного исследования [1, с. 21], т.е. эксплицируется объектив­
но новая информация, определяющая теоретическую и прак­
тическую ценность статьи.В заключении приводятся резуль­
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